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En Alemania, la vida de la moda llega ser de mâs en mâs
una carrera desenfrenada contra el reloj, pero bien podria
decirse que se trata de una carrera rétrograda. Porque las
fechas en que la confecciön alemana présenta sus coleccio-
nes, lo mismo las de primavera-verano que las de otoiïo-
invierno, a los compradores profesionales han llegado
a distanciarse tanto de las presentaciones parisienses para
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Organdi brodé.
Besticktes Organdy.
Modèle Heinz Oestergaard, Berlin.
Photo Irin Kühn, Berlin.

la misma temporada, que bastaria adelantarlas algo mâs

para que coincidiesen con la presentaciôn parisiense
precedente.

La présente temporada de otono nos ha dado una prueba
verdaderamente clâsica del riesgo que significa semejante
retraso en una cvoliiciön de la moda, cada vez mâs febril,
al ritmo marcado por Paris que, a su vez, se encuentra
bajo presiön debido a las exigencias cada vez mayores de
una prensa internacional en busca de lo sensacional y de
una industria internacional que se afana por lograr
pedidos.

Salvo en algunos casos excepcionales, guiândose por las
colecciones parisienses para la temporada de primavera y
Verano de 1958, los fabricantes germânicos de prendas

confeccionadas se han entregado completamente a la linea
suelta, al talle bajo, a la forma trapecio y al estilo
charlestön.

Mas lie aqui que Paris acaba de lanzar un estilo neoimpe-
rio. La sorpresa causada no podria haber sido mâs grande.

Hubiera sido menos violenta, seguramente, si, como
antano, la industria de la moda gozase de la ventaja pro-
fesional de poderse informar mejor y con mâs tiempo.
Pero se da el caso de que el gran publico, formado en este
caso por las parroquianas, se interesa en una proporcion
hasta ahora desconocida por las ultimas noticias que a
esto se rcficrcn, hasta un punto que deja de ser agradable
para la industria de la moda (que, por su parte ha contri-
buido a dicha evolueiön), y que ha llegado a ser imposible
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FORSTER WILLI & CO., SAINT-GALL

Broderie à la taille et au bas de la jupe.
Schwere Stickerei an der Taille und am
Saum.
Modèle Ritter-Modelle, Hambourg.
Photo F. C. Gundlach.
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retrasar una novedad de tan solo un dfa e inclusive
cuando se considéré que ha de tener repercusiones nefastas

para la economîa.
Pero no se puede dar marcha atrâs y adoptar las pro-

posiciones sérias procedentes de los centros productores y
distribuidores, como séria, verbigracia, el excluir la gran
prensa, considerada como principal culpable, de las pre-
sentaciones parisienses o, por lo menos, el imponerle
plazos para la publication.

Cierto que, para las casas dedicadas a la alta confection
— que son las mas perjudicadas — resultaria mucho mas
acertado y provechoso el restringir sus colecciones principales

que han llegado a ser en ciertos casos verdadera-
mente enormes al estar compuestas hasta de quinientos
modelos. También podrian esas empresas reducir sus

gastos générales y acortar considerablemente los plazos
de entrega. Con ello, se encontrarian ademâs otra vez en
condiciones de preparar pequenas colecciones de reapro-
visionamiento perfectamente de acuerdo con la nueva
moda y con plazos de entraga muy reducidos, tal y como
lo solicita el comercio especializado, para poder dar
satisfaction a una parroquia sumamente exigente. Entre los

profesionales de este ramo, los mas razonables han llegado
ya a estas mismas conclusiones. Con este sistema se obten-
drian seguramente mejores resultados que con las nume-
rosas tentativas que se vienen haciendo para encontrar
quién tiene la culpa y si se trata de Paris o de la Prensa.

La Obcina de Propaganda de la Industria Suiza del

Algodôn y del Bordado tuvo una idea muy acertada al

invitar recientemente a la prensa alemana para una
reunion celebrada en San Galo. Porque son verdaderamente
los productos muy a la moda del arte sangalés del bordado

y de la tejedura los que inspiran constantemente a los
modistas alemanes para sus mas graciosas creaciones.

Los redactores y redactoras de las revistas y periôdicos
alemanes tuvieron asi la ocasiôn de ver en el sitio mismo
donde se producen, como se fabrican esos articulos que de

tanta fama gozan en todo el mundo.
Una prueba muy convincente de la calidad y del ele-

vado nivel artistico de los bordados mecânicos modernos
la obtuvieron los visitantes viendo en el Museo de Artes
Aplicadas las colecciones Iklé y Jacoby — monumentos
absolutamente unicos por su belleza y riqueza — hacien-
doles asi posible comprobar de buena fe que los productos

FORSTER WILLI & CO., SAINT-GALL

Broderie guipure.
Ätzstickerei.
Modèle K. E. Spranger GmbH.,
Constance.
Photo Kabus, Constance.



FORSTER WILLI & CO., SAINT-GALI.

Broderie or / Goldspitze.
Modèle Charles Ritter,
Hambourg-Lubeck.
Photo Mignon Dohrendorf, Hambourg.
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REICHENBACH & CO., SAINT-GALL

Batiste Minicare.
Modèle Wollenschläger & Co.,
Baden-Baden.
Photo W. Lautenbacher, Stuttgart.

REICHENBACII & CO., SAINT-GALL

Batiste Minicare.
Modèle Wollenschläger & Co.,
Baden-Baden.
Photo VV. Lautenbacher, Stuttgart.

actuales de la industria sangalcnse 110 desmerecen en lo
mâs mmimo de sus modelos ejecutados a mano hace
varios siglos.

*
* *

Batiste Minicare.
Modèle Fa. Held K. G., Münchberg (All.).
Photo Karin Kraus, Munich.

En la coleccion de invierno del conocido modista aleman
Charles Ritter (Hambttrgo-Lubeck), los modelos confec-
cionados con bordados de San Galo constituian segura-
mente uno de los principales puntos de atracciôn, debido
a su belleza y refinamiento. Este creador presento, pot
cjemplo, un vestido de coctel hecho de bordado sobre ter-
ciopelo color borgona con escote en forma de trapecio y
con mangas muy cortas adornadas con piel de visonte
oscuro. Un vestido de bordado sobre terciopelo verde
Nilo, con un gran escote ovalado y con el talle alto seiia-
lado por una cinta de terciopelo del mismo matiz, iba acom-
panado de un abrigo para la noche, corto y también de

color verde Nilo. Un vestido de color de turquesa, hecho
de un bordado grueso de algodôn con una tabla de chifôn

muy subida, estaba completado por una capa de chifôn
del mismo tono de color. Un vestido ajustado, con tirantes
estrechos y confcccionado con un bordado dorado de

cuarenta centimetros de anchura, causé verdaderamente
sensacién. Todos estos bordados provenîan de Forster-
Willi de San Galo.

Emily Kraus-Nover

REICHENBACH & CO., SAINT-GALL



BISCHOFF TEXTILES S. A., SAINT-GALL

Broderie sur chemise de nuit en perlon.
Stickerei auf Perlon-Nachthemd.
Modèle Margret-Werk, Margrethausen (All.).
Photo Lutz.

BISCHOFF TEXTILES S. A., SAINT-GALL

Broderie sur combinaison en perlon.
Stickerei auf Perlon Combinaison.
Modèle Margret-Werk, Margrethausen (AIL).
Photo Lutz.
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Una Exposiciön de tejidos suizos in
Stuttgart

El nuevo edificio de la Compania de Seguros «

Winterthur », donde también estâ alojado el Consulado
General de Suiza, esta considerado en Stuttgart hasta
cierto punto como « Casa de Suiza ». En el espacioso
hall de entrada de este edificio, donde el publico
tiene entrada libre, han sido instaladas seis vitrinas

con objeto de poder exponer temporalmente productos
suizos.

La casa Hausamann Textiles S. A., de Winterthur, ha
aprovechado la ocasion para presentar alii al gran publico
una selecciôn de sus hermosos tejidos. El comercio alemân
del ramo que habîa sido invitado a la inauguration, tuvo
ocasiôn de asistir con este motivo a una conferencia muy
interesante sobre la industria textil suiza.

Las seis vitrinas montadas por el senor Werner Hoehn,
decorador de escaparates de Zurich, han suscitado el
interés del publico y merecido elogios por parte de la

prensa alemana. Cada vitrina contenia una fotografia
grande a modo de telon de fondo ante el cual estaban
colocados los tejidos expuestos. La idea, en su conjunto,
consistîa en ilustrar las distintas fases de la creacion
de la moda, principalmente desde un punto de vista
especificamente suizo.
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